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รายละเอียดของรายวิชา
วิทยาลัย/คณะ ศิลปศาสตร์   ภาควิชา ภาษาญี่ปุ่น
หลักสูตร ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น
หมวดที่ 1  ข้อมูลทั่วไป
	JPN 473
	
	การแปลภาษาญี่ปุ่น
	3
	(2-2-5)

	
	
	(Japanese Translation)
	
	

	วิชาบังคับร่วม
	
	-
	
	

	วิชาบังคับก่อน
	
	JPN 352  ภาษาญี่ปุ่น 6
	
	

	ภาคการศึกษา
	
	1/2568
	
	

	กลุ่ม
	
	01
	
	

	ประเภทของวิชา
	
	วิชาปรับพื้นฐาน
	
	

	
	
	วิชาศึกษาทั่วไป
	
	

	
	
	วิชาเฉพาะ
	
	

	
	
	วิชาเลือกเสรี
	
	

	อาจารย์ผู้รับผิดชอบ
	อ. ดร.สายัณห์ กอเสถียรวงศ์
	
	อาจารย์ประจำ
	
	อาจารย์พิเศษ

	อาจารย์ผู้สอน

	อ. ดร.สายัณห์ กอเสถียรวงศ์

	
	อาจารย์ประจำ

	
	อาจารย์พิเศษ


	สถานที่สอน
	
	
	ในที่ตั้ง
	
	นอกที่ตั้ง

	วันที่จัดทำ
	8 สิงหาคม 2568
	
	
	
	


หมวดที่ 2 วัตถุประสงค์ของรายวิชาและส่วนประกอบของรายวิชา
1.
วัตถุประสงค์ของรายวิชา

เพื่อให้นักศึกษามีความรู้ความเข้าใจทฤษฎีการแปล  กลวิธีในการแปล คุณสมบัติของนักแปลและวิเคราะห์ข้อผิดพลาดอันเกิดจากการแปลได้
2.
คำอธิบายรายวิชา 
       หลักการแปล ฝึกทักษะการแปลข้อความ ทั้งจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น
3.
จำนวนชั่วโมงต่อสัปดาห์ที่อาจารย์ให้คำปรึกษาและแนะนำทางวิชาการแก่นักศึกษา
มี .......3........ชั่วโมง/สัปดาห์




e-mail : sayan.ko@rsu.ac.th                                                                                                                  








Facebook : ……………………………








Line : JPN473-2025








อื่น ระบุ..............................................

4. ผลลัพธ์การเรียนรู้ของรายวิชา (Course Learning Outcomes: CLOs)  :  
    (สำหรับหลักสูตรที่ใช้ตามเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตร พ.ศ. 2565 เท่านั้น)


1) สามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นทั้ง 4 ทักษะ ได้แก่ ฟัง พูด อ่าน และเขียนได้เป็นอย่างดี รวมทั้งสามารถประยุกต์ความรู้ ทักษะและเลือกใช้เครื่องมือที่เหมาะสมแก่การประกอบอาชีพและการแก้ไขปัญหา

2) สามารถคิดอย่างมีวิจารณญาณ และอย่างเป็นระบบ ประยุกต์ความรู้และทักษะกับการแก้ไขปัญหาได้อย่างเหมาะสม

3) ตระหนักในคุณค่าและซื่อสัตย์สุจริต  เคารพและปฏิบัติตามจรรยาบรรณทางวิชาการและวิชาชีพ

4) มีความรับผิดชอบในบทบาทหน้าที่ รับผิดชอบในการพัฒนาตนเอง วิชาชีพ และสังคมอย่างต่อเนื่อง 
หมวดที่ 3  การพัฒนาผลการเรียนรู้ของนักศึกษา
การพัฒนาผลการเรียนรู้ในมาตรฐานผลการเรียนรู้แต่ละด้านที่มุ่งหวัง   มีดังต่อไปนี้
1.
ความรู้
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา (CLOs)
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	สามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นทั้ง 4 ทักษะ ได้แก่ ฟัง พูด อ่าน และเขียนได้เป็นอย่างดี รวมทั้งประยุกต์ความรู้ ทักษะและเลือกใช้ครื่องมือที่เหมาะสมแก่การประกอบอาชีพและการแก้ไขปัญหา บูรณาการความรู้ในสาขาภาษาญี่ปุ่นกับความรู้ในศาสตร์อื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง
	- บรรยายโดยใช้ปัญหานำและตามด้วยการวิเคราะห์เพื่อแก้ปัญหา อภิปรายโต้ตอบระหว่างอาจารย์และนักศึกษา  

	- ทดสอบย่อยสอบกลางภาคและสอบปลายภาคด้วยข้อสอบ
- การนำเสนอรายงาน
- รายงานเอกสาร



2.
ทักษะ
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา (CLOs)
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	สามารถคิดอย่างมีวิจารณญาณ และอย่างเป็นระบบ
ประยุกต์ความรู้และทักษะกับการแก้ไขปัญหาได้อย่างเหมาะสม
	- การอภิปรายในชั้นเรียน
- วิเคราะห์กรณีศึกษาและวิธีแก้ปัญหา แลกเปลี่ยนเรียนรู้และอภิปรายร่วมกับคณาจารย์และนักศึกษาที่เรียนวิชาการแปล 

	- ทดสอบย่อย สอบกลาง ภาค และปลายภาค
- การนำเสนอการวิเคราะห์กรณีศึกษาและวิธีแก้ปัญหา



3.
จริยธรรม
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา (CLOs)
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	ตระหนักในคุณค่าและซื่อสัตย์สุจริต  เคารพและปฏิบัติตามจรรยาบรรณทางวิชาการและวิชาชีพ
	- ให้ทำงานเป็นกลุ่ม ศึกษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับหัวข้อที่กำหนด และนำเสนอหน้าชั้นเรียน พร้อมจัดทำรายงานเป็นรูปเล่ม 
- สอนโดยสอดแทรกคุณธรรม จริยธรรม เน้นความรับผิดชอบต่องาน มีวินัย และจรรยาบรรณในการทำงาน
- วิเคราะห์ข้อผิดพลาดและแก้ไขปัญหาอันเกิดจากงานแปลของตนเองและผู้อื่น 
	- พฤติกรรมการเข้าเรียน และส่งงานที่ได้รับมอบหมายตรงเวลา
- ประเมินผลการนำเสนอของกลุ่มในชั้นเรียน 


4.
ลักษณะบุคคล
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา (CLOs)
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	มีความรับผิดชอบในบทบาทหน้าที่ รับผิดชอบในการพัฒนาตนเอง วิชาชีพ และสังคมอย่างต่อเนื่อง
	- มอบหมายให้ค้นคว้าและศึกษาด้วยตนเอง และนำเสนอหน้าชั้นเรียน
- กำหนดหัวข้อปัญหาในการอภิปรายร่วมกันระหว่างนักศึกษาด้วยกันและนักศึกษากับอาจารย์
-  สอดแทรกประสบการณ์ของอาจารย์ระหว่างการสอนผ่านการเล่าเรื่องต่างๆ
-  แลกเปลี่ยนเรียนรู้กับคณาจารย์และนักศึกษาที่เรียนวิชาการแปลจากภาควิชาอื่นๆ 
	- ประเมินการนำเสนอและพฤติกรรมการทำงานเป็นทีม
- ประเมินพฤติกรรมในห้องเรียน ปฏิสัมพันธ์ที่มีต่ออาจารย์และนักศึกษา



หมวดที่ 4  แผนการสอนและการประเมินผล
1.
แผนการสอน
	สัปดาห์ที่
	หัวข้อ/รายละเอียด
	กิจกรรมการเรียนการสอน
และสื่อที่ใช้
	จำนวนชั่วโมง
	ผู้สอน

	1
	อธิบายเค้าโครงรายวิชา
ศึกษาวิเคราะห์
ตัวอย่างงานแปล
	กำหนดหัวข้อ อภิปรายกลุ่ม สรุปกลุ่มการนำเสนอ
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 


	
	  オリエンテーション
	討論・解説
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์

	2
	การแปลประโยคสั้น 1 
	บรรยาย อภิปราย   
วิเคราะห์งานแปล
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	
	タイ文和訳の実際
       翻訳の始まり
	解説・練習
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์


	　3
	การแปลประโยคสั้น 2
	บรรยาย อภิปราย  
วิเคราะห์งานแปล
กลุ่ม 1 และ 2  นำเสนองานหน้าชั้น 
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	
	タイ文和訳の実際
      翻訳の基本：
    タイ語文の難易度
	解説・練習
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์

	4
	การแปลบทความสั้น 1 
	บรรยาย อภิปราย  
วิเคราะห์งานแปล
กลุ่ม 3 และ 4  นำเสนองานหน้าชั้น
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	
	タイ文和訳の実際
     翻訳の基本：
    タイ語文の言い換え
	解説・練習
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	5
	การแปลบทความสั้น 2
	บรรยาย อภิปราย  
วิเคราะห์งานแปล

	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 


	
	タイ文和訳の実際
    翻訳の基本：
タイ語文の修飾語句・文
	解説・練習
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์

	6
	การแปลโฆษณา
	บรรยาย อภิปราย  
วิเคราะห์งานแปล
กลุ่ม 5 และ 6  นำเสนองานหน้าชั้น
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 


	
	タイ文和訳の実際
     翻訳の基本：
     タイ語翻訳の順序
	解説・練習
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	7
	       中間試験

	สอบกลางภาค
	
	

	8
	中間試験解説


	สะท้อนผลการสอบ 
 เฉลยข้อสอบ
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	
	タイ文和訳の実際
　翻訳の基本：

    タイ語慣用表現　（１）　
	解説・練習
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	9
	การแปลบทเพลง บทกวี 
	บรรยาย อภิปราย  
วิเคราะห์งานแปล
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	
	タイ文和訳の実際
    翻訳の基本：
    タイ語慣用表現　（2）
	解説・練習
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 


	10
	การแปลเอกสารราชการ
	บรรยาย อภิปราย  
วิเคราะห์งานแปล
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์

	
	タイ文和訳の実際
　　正しい翻訳：
　　　文の中心（1）
	解説・練習
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	11
	การแปลเอกสาร คู่มือธุรกิจ
	บรรยาย อภิปราย  
วิเคราะห์งานแปล
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	
	タイ文和訳の実際
    正しい翻訳：
　　　文の中心（2）
	解説・練習
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์

	12
	การแปลข่าว 1
	บรรยาย อภิปราย  
วิเคราะห์งานแปล
ทดสอบย่อย
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	
	 タイ文和訳の実際
　　正しい翻訳：
       日本語の文型 (1)
	解説・練習
小テスト
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	13
	การแปลข่าว 2
	บรรยาย อภิปราย  
วิเคราะห์งานแปล
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	
	タイ文和訳の実際
　　正しい翻訳：
     日本語の文型　（2）
	解説・練習
	1.5
	อ.ดร.สายัณห์ 

	14
	การแปลแบบล่าม
	บรรยายสรุปเนื้อหา
	3
	อ.ดร.สายัณห์ 

	
	タイ文和訳の実際
　　 通訳の一歩
	解説・練習
	3
	อ.ดร.สายัณห์ 

	15
	期末試験　
	สอบปลายภาค
	
	

	รวม
	45 ชั่วโมง


2.
แผนการประเมินผลการเรียนรู้
	ผลการเรียนรู้
	วิธีการประเมินผลการเรียนรู้
	สัปดาห์ที่ประเมิน
	สัดส่วนของการประเมินผล

	2.1,2.3,

3.1,3.2,3.3,3.4
	1. การสอบ
     1.1  สอบย่อย
     1.2  สอบกลางภาค
     1.2  สอบปลายภาค
	3 
5
9
	10%
30%
30%

	1.1,1.4
	2. การเข้าเรียนและการอภิปรายในชั้นเรียน
	ตลอดภาค
	10%

	1.2,1.3,1.4,1.5, 3.2,3.3,4.4
	3. การบ้านงานแปล
	ตลอดภาค
	10%

	1.3,2.1,2.3,3.2,

5.1,5.3
	4. การค้นคว้าและนำเสนอรายงาน
	ตามหัวข้อที่กำหนด
	10%


3.
ความสอดคล้อง Course Learning Outcome (CLOs) กับผลลัพธ์การเรียนรู้
       (สำหรับหลักสูตรที่ใช้ตามเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตร พ.ศ. 2565 เท่านั้น)
	CLOs
	1.ความรู้
	2.ทักษะ
	3.จริยธรรม
	4.ลักษณะบุคคล

	
	1.1
	1.2
	1.3
	2.1
	2.2
	3.1
	3.2
	4.1
	4.2

	CLO 1 
สามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นทั้ง 4 ทักษะ ได้แก่ ฟัง พูด อ่าน และเขียนได้เป็นอย่างดี รวมทั้งประยุกต์ความรู้ ทักษะและเลือกใช้ครื่องมือที่เหมาะสมแก่การประกอบอาชีพและการแก้ไขปัญหา บูรณาการความรู้ในสาขาภาษาญี่ปุ่นกับความรู้ในศาสตร์อื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง
	(
	(
	(
	
	
	
	
	
	

	CLO 2  
สามารถคิดอย่างมีวิจารณญาณ และอย่างเป็นระบบ ประยุกต์ความรู้และทักษะกับการแก้ไขปัญหาได้อย่างเหมาะสม

	
	
	
	(
	(
	
	
	
	

	CLO 3
ตระหนักในคุณค่าและซื่อสัตย์สุจริต  เคารพและปฏิบัติตามจรรยาบรรณทางวิชาการและวิชาชีพ
	
	
	
	
	
	
	(
	
	

	CLO 4 
มีความรับผิดชอบในบทบาทหน้าที่ รับผิดชอบในการพัฒนาตนเอง วิชาชีพ และสังคมอย่างต่อเนื่อง 

	
	
	
	
	
	
	
	(
	


หมวดที่ 5 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน
1.
ตำราและเอกสารหลัก

-   บทความ ข่าว ประกาศ การ์ตูน เพลง จากหนังสือ วารสาร หนังสือพิมพ์และเว็บไซต์ต่างๆ  ทั้งจากแหล่งข้อมูลที่เป็นภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่น
2.
เอกสารและข้อมูลสำคัญ

ทิพา เทพอัครพงศ์. การแปลเบื้องต้น. สำนักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2544  
ปัญญา บริสุทธิ์. ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปล. ราชบัณฑิตยสถาน. 2542

วรรณา แสงอร่ามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล.โครงการตำราคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย. 2542
สมเกียรติ เชวงกิจวณิช. แปล ญี่ปุ่น-ไทย เบื้องต้น. สำนักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม. 2549           
สัญฉวี  สายบัว. หลักการแปล. สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. 2525
สิทธา พินิจภูวดล.  คู่มือนักแปลอาชีพ. นานมีบุ๊คส์ พิมพ์ครั้งที่ 3.2543
หอมหวล    ชื่นจิตร. การแปล : อาชีพสู่ปวงชน. โรงพิมพ์ยูไนเต็ดโปรดักชั่น. 2537        
3.
เอกสารและข้อมูลแนะนำ

เชวง จันทรเขตต์. การแปลเพื่อการสื่อสาร.โรงพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช. 2528 
พงษ์ศรี เลขะวัฒนะ. จากการสอนแปล. คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2523
วรนาถ วิมลเฉลา.  คู่มือสอนแปล. สำนักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2529
วินัย เกษมเศรษฐ. จากภาษาต่างประเทศสู่ภาษาไทย.ที่ระลึกงานพระราชทานเพลิงศพ 
นายเฮง เกษมเศรษฐ. 2533  
หมวดที่ 6 การประเมินและปรับปรุงการดำเนินการของรายวิชา
1.
กลยุทธ์การประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา


- การสนทนากลุ่มระหว่างผู้สอนและผู้เรียน

- แบบประเมินผู้สอนและแบบประเมินรายวิชา

-  การสะท้อนคิดจากพฤติกรรมของผู้เรียน
2.
กลยุทธ์การประเมินการสอน


- ผลการสอบ/ การเรียนรู้

- การทวนสอบผลการประเมินการเรียนรู้
3.
การปรับปรุงการสอน 

- การประชุมเชิงปฏิบัติการการจัดการเรียนการสอน ภาควิชาภาษาญี่ปุ่น

- ความคิดเห็นของผู้ทรงคุณวุฒิ(คณะกรรมการกำกับมาตรฐานวิชาการประจำสาขาวิชา)

- สรุปผลการประเมินการสอนของอาจารย์โดยนักศึกษา
4.
การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาในรายวิชา



สัมภาษณ์นักศึกษา ......................................................................



การสังเกตพฤติกรรมนักศึกษา  การเข้าชั้นเรียน การส่งงาน




การตรวจสอบการให้คะแนนและประเมินผลการเรียนรู้ของนักศึกษา  ป้อนข้อมูลสะท้อน
                             กลับหลังการส่งงานแปล  รายงาน  การทดสอบ  การประชุมพิจารณาผลการเรียนโดย



    กรรมการประจำภาควิชา และกรรมการกำกับมาตรฐานหลักสูตร



การประเมินความรู้รวบยอดโดยการทดสอบ...ด้วยการทดสอบข้อเขียน 



รายงานผลการเก็บข้อมูลเกี่ยวกับผลสัมฤทธิ์การเรียนรู้ในแต่ละด้าน.............................




แบบสำรวจ/แบบสอบถาม....แบบประเมินการสอนของอาจารย์โดยนักศึกษา..................



อื่นๆ ระบุ....................................................................................
5.
การดำเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา


- ปรับปรุงประมวลรายวิชาทุกปีตามผลการสัมฤทธิ์การเรียน หรือตามข้อเสนอแนะและการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ตามข้อ 7.4 
PAGE  

